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音乐会与植物园“一见钟情”
———下月“辰山草地音乐会”邀市民赏花聆乐

新民晚报牵线搭桥 艺术表演走向户外

《安娜·卡列尼娜》的翻译费只够买张机票
———本市文学翻译界人士昨热议低稿费现象

! ! ! !本报北京今日电（驻京记者
孙佳音）记者昨天从故宫展品被
盗案犯罪嫌疑人石柏魁的代理律
师黄长勇处了解到，石柏魁昨日
已以量刑过重为由提起上诉。
本月 !"日，北京市第二中级

人民法院一审判处石柏魁 !#年
有期徒刑，剥夺政治权利 $年，并
处罚金 %$&&&元人民币。黄长勇
告诉记者，一审判决后，石柏魁的
情绪还算平静，但对刑期难以接
受。“石柏魁在作案后销赃时，古
玩店的人告诉他这些东西一文不
值，所以他才扔掉了。在后来的庭
审中，证据显示被盗展品没能鉴
定出真假，盗窃数额也无法确定，
所以石柏魁觉得判 !$ 年有点
冤。”
黄长勇表示，自己是昨天上

午前往看守所会见石柏魁并询问
其是否上诉的，“他在得知存在改
判可能性，并且上诉也不加刑后，
决定在上诉状上签字。”

认为量刑过重
石柏魁昨日上诉

! ! ! !本报讯 全国政协常委、著名艺
术大师韩美林沪上读者见面会，明
天上午 !&时在南京东路 '(( 号朵
云轩大楼举行。届时，韩美林将向读
者畅谈艺术创作体会和经验，并当
场挥毫泼墨。欢迎读者到现场领取
入场券参与活动，额满为止。（路燕）

! ! ! !本报讯（记者
俞亮鑫）昨天下午，
澳大利亚电视周新
闻发布会在上视大
厦举行，电视周定
于本月 () 日至 '

月 %日举行，每晚
*时至 "时上海外
语频道将集中播出
一批澳大利亚电视
节目。
届时，观众可

收看到澳大利亚国
际频道提供的各类
专题节目和纪录
片，体验澳洲风情，
感受澳洲文化，深
入了解那个充满阳光、美食，拥有
蓝色海岸的国度。另外，上海电视
周定于今年 "月登陆澳大利亚国
际频道。

! ! ! !本报讯（记者 夏琦）丁当“歌舞在
线”演唱会将于 +月 %日在奔驰文化中
心举行，五月天、严爵将担任嘉宾。
去年丁当在台北小巨蛋举行演

唱会，师兄五月天主唱阿信在后台
扶着她踏上舞台，丁当表示当时因
为紧张连站都站不直，阿信一直扶
着她的肩膀，“他说我要做的，就是
享受这个舞台。”虽然五月天和丁当
有过许多同台的机会，但这次是他
们首次担任丁当演唱会的嘉宾。师
弟严爵则是第二次为丁当担任嘉
宾。台北演唱会上，严爵钢琴伴奏，
与丁当一口气合唱了多首经典情
歌，丁当表示上海演唱会时两人将
有特别的桥段带给观众。
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! ! ! !星期广播音乐会年满“#&岁”，
酝酿改变“生活方式”，走出上海音
乐厅到户外举办庆典活动；辰山植
物园自去年初正式开园后，成了市
民走出城市放松身心的好去处，园
方不满足仅提供“观花赏草”的功
能，欲筹划文化活动吸引更多游
客。双方都有需求，却不知彼此心
思。这二家不约而同，都来托新民
晚报牵线搭桥。经本报记者沟通，
近日，双方一拍即合。今天下午，上
海东方广播公司与辰山植物园联
合召开媒体通气会，广邀申城爱乐
者参与 '月 ..日举行的“辰山草
地音乐会”。

市区空间逼仄
纽约有中央公园音乐会，柏林

有森林音乐会，维也纳有美泉宫音
乐会……这些户外音乐会以音符
与草地相融的方式，让热爱音乐
的市民走出音乐厅，在享受大自
然的同时享受经典人文旋律。为
了用音符把上海打扮得更美丽，
本市的音乐机构也想方设法举办
户外音乐会。如上海交响乐团主
办的上海夏季音乐节，前年在停
车场空地搭起帐篷“天天演”，成
了申城的一道文化风景线。但是，
苦于场地条件的局限，去年，夏季
音乐节又搬回室内。同样，东方广
播公司这次为寻找“星广会”#&周
年庆典音乐会的户外场地，一开
始也是到处奔波、费尽周折，却仍
“踏破铁鞋无觅处”。市中心的公
园虽然交通比较方便，不过，周围
高楼林立，旁边车水马龙，总是让
人觉得空间逼仄，环境嘈杂。但
是，在上海又能去哪里寻觅合适
的场所呢？

郊外天地广阔
坐落于佘山国家旅游度假区

内的辰山植物园于去年初开放后，
吸引了大批市民前往，曾创下日游
客数达百万的纪录。植物园在设计
时，就根据各方建议，为举办文化
活动留出了空间。建成后，万余平
方米的绿色剧场和大面积的草坪
空地，为举办户外音乐会提供了理
想的环境和条件。随着客流的增
加，园方正在酝酿“既赏花，又聆
乐”的文化休闲理念，通过在园区
内举办音乐会等形式的文化活动，
充实植物园的度假内容。但是，要
邀请文艺团体上演高质量的音乐
会，需要承担高昂的成本，还要保
证一定的艺术水准，对于一家开业
不久的植物园来说，真要实施，又
谈何容易。

合作一桩美事
双方的困惑，被本报分跑音乐

和园林条线的记者听在耳里记在
心里，在报社内部的一次交流中，
碰撞出了火花。东方广播公司根据
本报记者提供的信息，马上派人踏
勘场地，亲身感受到植物园傍山依
水，环境优雅，园内又有宽阔的草
地，非常合适举办户外音乐会，“一
见钟情”。植物园方面听到记者介
绍了“星广会”项目后，认为这是上
海的著名文化品牌，而且将由指挥
家余隆执棒上海交响乐团演出，觉
得是一次不错的机会。经本报记者
撮合，东方广播公司和辰山植物园
的主管领导见面时都心怀诚意，很
快拍板决定，然后商讨细节。此事
也得到了市委宣传部、上海广播电
视台、市园林和绿化管理局、松江
区政府的大力支持，在各有关职能
部门的密切配合下，举办这台“辰
山草地音乐会”的手续，在短短几
天内就顺利办理妥当，所有技术细
节和难点，也在双方的诚意和热情
之中妥善解决。

启发效应产生
辰山植物园要首次举办大型

户外音乐会的消息，在上海园林界
不胫而走。目前，大多数公园内只
能安排碰碰车、自行车、游船等活
动，缺少富有艺术人文气息的内
容。据了解，本市有不少公园也表
示了要与文化机构合作的愿望。如
浦东滨江森林公园提出举办摇滚
类、流行爵士类的音乐活动，南翔
古猗园则希望民乐团体在松竹环
抱、古色古香的环境里上演国粹音
乐会等等。据了解，本市的文艺团
体也经常被高昂的剧场租金和密
集的剧场档期局限，很想开辟新的
演出空间，在公园里举办户外音乐
会，无疑是一种理想的选择。如果
社会各界都能通过努力促成园林
和文化的“攀缘结亲”，也许，公园
里此起彼伏的旋律飘荡，将形成上
海的文化新景。
本报记者 杨建国 沈敏岚

! ! ! !昨天，即将迎来 "&华诞的著
名翻译家草婴先生由夫人盛天民
代表，将新近出版的《托尔斯泰小
说全集》彩色插图本 %.卷赠送给
巴金故居。数位翻译家、出版人出
席了赠书仪式。仪式上，如今的文
学翻译稿费标准引来诸多感叹。

投入产出不成正比
昨天出席赠书仪式的上海市翻

译家协会秘书长赵芸提供了一组数
字———目前的文学图书翻译，基本
上都实行按字数统计的稿费制而非
按印数结算的版税制，稿费一般千
字 +&元到 /&元不等，偶尔有给到
*&元、"&元的。也就是说，翻译一本
%&万字的小说，译者最少只能拿到
+&&&元的稿费，还要缴税。草婴夫人
透露，草婴曾多次呼吁将翻译稿费
制改为版税制，他翻译的《安娜·卡
列尼娜》印了好几百万册，但草婴当
年拿到的稿费，只够买一张女儿去
美国留学的机票。

译者陈召强在微博上算了一
笔账：从译者拿到外版书到拿到翻
译费，大概需要 " 个月（翻译 # 个
月、编辑出版 # 个月、出版后 # 个
月结算）；稿费 *&&元以上税率为
.&0；如果一本书出版不及时，拿
到翻译费的时间更长。

翻译人才不断流失
陈召强日前宣布：“鉴于图书

翻译的付出和回报严重不对等，暂
时不再翻译图书了。”而赵芸昨天
透露，上海市翻译家协会现有的年
轻会员中，没有一名专职文学图书
翻译，大部分都是高校老师或一些
出版社编辑兼职，完全是凭借对翻
译、对文学的热爱在做，“稿费只能
放在一边，但是靠奉献，一次两次
可以，不是长久之计。”

有很多读者抱怨，现在的翻译
图书良莠不齐。上海译文出版社文
学编辑室主任、译者黄昱宁表示，
稿费低肯定是原因之一，至少影响
了专职译者的存在。她说，最难啃
的骨头———那些缺少现成工具书
可以参考、从文学理念到遣词造句
到知识爆炸程度都超出老译者认
知范围的作品都是中青年译者在

承担，翻译稿费低廉最大的受害者
也是他们。

出版单位也有难处
上海译文出版社副总编赵武

平告诉记者，对于一些版权已经
进入公共领域的老作品，译者可
以向出版社要求实行版税制。但
如果是新的作品，目前只能实行
稿费制。因为国外作家已经拿了
相当高的版税，如果再给译者版
税，低了译者不肯，高了出版社实
在承担不起。

身为译者，黄昱宁支持提高译
者稿费，但作为出版社工作人员，
她也了解其中的难度。“大部分翻
译类图书如果大幅度提高译者稿
费，根本就不可能收回成本。”黄昱

宁说，除非图书价格和销量出现大
幅度的提升，否则目前的稿费标准
很难大幅度提高，只能循序渐进地
改善。她表示，这个尴尬局面在国
外同样存在，文学译者除了少数很
有名气的，大部分得到的稿费和投
入的精力都不成比例，所以很多都
是高校退休教授在做。

仍有译者愿意坚守
“公正地讲，文学翻译在稿费

之外，给我带来了很多别的东西，
比如成就感、知名度。”黄昱宁说。
她并不赞成把低稿费对文学翻译
整体状况的影响看得太过严重，
“我认识的大部分译者都有本职工
作能够安身立命，认为现在的翻译
质量比以前差也是一种偏见，某些
单项上我认为还是有提高。”曾翻
译《麦田里的守望者》的译者孙仲
旭也表示：“爱上翻译是种难以戒
除的瘾，我就从来不会声言放弃。
再说了，翻译资料什么的钱再多，
仍然跟译出一本书、让万千人读到
时带来的满足感无法相比。”

赵芸则提到，目前国内缺乏重
要的文学翻译奖项对译者来说也
是一种缺憾，“只有鲁迅文学奖下
设了一个全国优秀文学翻译奖，而
且在高校里，翻译作品在评职称时
是不算学术成果的，年轻译者的成
绩很难得到肯定。”

本报记者 夏琦
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